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Токар М. І., Соболєв О. В. Еволюція ілюстративних
концепцій у виданнях творів для дітей І. Фран-
ка (друга половина ХХ століття). Питання
авторської художньої інтерпретації літературного
тексту є однією з головних в еволюції графічних
концепцій ілюстрування дитячих творів української
літературної класики. Проблема ототожнення ав-
тора-письменника та художника-автора малень-
ким читачем постає через цілісне сприйняття ним
текстової та візуальної складових твору.
Розгляд перевиданих протягом другої половини
ХХ століття творів для дітей І. Франка дає змо-
гу дослідити еволюцію ілюстративних концепцій
(зокрема Л. Джолос та Є. Соловйова, Ю. Криги,
С. Караффи-Корбут, О. Кульчицької, І. Пеника) та
виявити їхні особливості.
Серед проаналізованих нами видань творів
І. Франка другої половини ХХ століття домінує
ілюстративно-описова концепція, проте й у
її межах простежуються важливі тенденції
контроверсії літературно-художнього та
графічно-ілюстративного рівнів. У результаті
дослідження виявлено особливості побудови
концепцій ілюстрування, що полягають не тільки
у візуалізації тексту твору, але й в осмисленій
графічними засобами своєрідній ілюстративній
інтерпретації автором-художником літературних
утілень автора-письменника.

Ключові слова: еволюція, ілюстративні концепції,
твори для дітей, І. Франко, видання другої полови-
ни ХХ століття.

Токарь М. И., Соболев А. В. Эволюция иллюстра-
тивных концепций в изданиях произведений для
детей И. Франко (вторая половина ХХ века). Во-
прос авторской художественной интерпретации
литературного текста является одной из главных в
эволюции графических концепций иллюстрирования

детских произведений украинской литературной
классики. Проблема отождествления автора-пи-
сателя и художника-автора маленьким читателем
предстает через целостное восприятие им тек-
стовой и визуальной составляющих произведения.
Рассмотрение переизданных в течение второй по-
ловины ХХ века произведений для детей И. Франко
позволяет исследовать эволюцию иллюстративных
концепций (в частности, Л. Джолос и Е. Соловье-
ва, Ю. Крыги, С. Караффы-Корбут, А. Кульчицкой,
И. Пеника) и выявить их особенности.
Среди проанализированных нами изданий произве-
дений И. Франко второй половины ХХ века домини-
рует иллюстративно-описательная концепция, но
и в ее пределах прослеживаются важные тенден-
ции контроверсии литературно-художественного
и графически-иллюстративного уровней. В резуль-
тате исследования выявлены особенности постро-
ения концепций иллюстрации, состоящие не только
в визуализации текста произведения, но и в осмыс-
ленной графическими средствами своеобразной ил-
люстративной интерпретации автором-художни-
ком литературных воплощений автора-писателя.

Ключевые слова: эволюция, иллюстративные кон-
цепции, произведения для детей, И. Франко, изда-
ния второй половины ХХ века.

Tokar M., Soboliev O. Evolution of Illustrative
Concepts in the Publications of Works for Children
by I. Franko (second half of the twentieth century).
Background. The issue of author’s artistic interpretation
of the literary text is one of the main in the evolution
of graphic concepts illustrating the children’s works
of Ukrainian literary classics. The problem of the
identifi cation of the author-writer with the artist-author
by a small reader arises through the holistic perception
of the text and visual components of the work.
Objectives. Review of reprinted works by I.Franko’s
during the second half of the twentieth century for
children makes it possible to investigate the evolution of
illustrative concepts and to identify their peculiarities.
Methods. I. Franko was one of the fi rst writers in
Ukrainian literature to “modernize the literary fairy
tale”, combine it with the traditional folklore narra-
tive and “creatively reconsider the plots of fairy tales
of the peoples of the world and the European literary
fairy tale” [1, p. 6]. In other words, it refers to the high
level of author’s literature, which today belongs to the
Ukrainian literary classics.
In general, the artistic vision of works by I. Franko for
children is organized as a narrative unfolding in paral-
lel with the structure of literary text. It is narrative that
is the key feature of illustrating children’s literature of
the 1950s–1960s.
Illustrations by Soviet graphic artists L. Jolos and
E. Solovyov are an example of the traditional vision of
the role and place of illustration in general book artistic
compositions in the the middle of the twentieth century
(I. Franko “When other beasts spoke”, the 1956 edition),
and the concept of visualization of the work was made
in the system of literary-and-centric vision. Instead,
the editions with the design by Y. Kryga (I. Franko
“When other beasts spoke”, the 1984 edition) was cre-
ated as a counter-version of the literary narrative, and
the illustrations were made in mixed techniques and
presented in a rhythmic combination with text blocks.
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The projects by S. Karaffa-Korbut are distinguished by
the peculiarity of the author’s concept of illustration.
An important feature of the artistic style of S. Karaffa-
Korbut, which found its embodiment in illustrating the
works by I. Franko, is the subordination of the formal-
and-compositional structure of the image to the plane
of the sheet and the movement of the text frame.
The illustrative concept of O. Kulchytska is expressed
in the artistic and aesthetic dimention of modern in
his Western-Ukrainian version (Ivan Franko’s “Lys
Mykyta”, the 1962 edition). In contrast to this, the il-
lustrative concept of I. Penyk (I. Franko “Dyed Fox”,
the 1984 edition) was formed by the author in the eth-
nographic dimention, where graphic-and-illustrative
tasks served as a means of artistic expressiveness of a
local-and-regional vision of a work.
It should be noted that the illustration of I. Franko tales,
in particular the collection “When the beasts spoke,” is
an example of the extremely pronounced contrast be-
tween the literary reminiscences of the writer, the au-
thor’s conceptions of illustration and the development
of the book as a communicative artistic unity, built on
certain principles.
Firstly, it is the principle of ornamental and compo-
sitional construction, which is expressed in the satu-
ration of the drawing space with rhythmic fi gurative
images that have distinct features of modularity. The
similar arrangement of fi gures is close to the decorative
means of expressiveness, which aim to create a motive,
an organic combination of composition rhythm with co-
lour and formal means.
Secondly, the principle of the composition of motion,
which summarizes the illustrative narrative and gives
artistic content to the images, appears to be an impor-
tant part of the construction of the image. In this aspect,
the dialogue between the rectangle of the central illus-
trative plot and the “choir”, which is “outside” of the
narrative, plays a signifi cant role, but takes direct part
in the organization of general artistic expression.
In general, the harmonization of the artistic and
aesthetic guideline of a literary work with an illustrative
concept is a prerequisite for the successful formation of
a printed project for children.
Results. Thus, the illustrative-and-descriptive concept
is prevailing among the analyzed publications of
I. Franko’s works of the second half of the twentieth
century, however, we can trace important tendencies
of counter-version in the literary-and-artistic and
graphic-and-illustrative levels. As the result of the study,
the features of constructing the concepts of illustration
have been determined, which form not only visualizing
of the text of the work, but also form meaningful
graphic means of peculiar illustrative interpretation
of the author-artist of the literary embodiments of the
author-writer.

Keywords: evolution, illustrative concepts, works for
children, I. Franko, editions of the second half of the
twentieth century.

Постановка проблеми. В еволюції графіч-
них концепцій ілюстрування дитячих творів укра-
їнської літературної класики проблема авторської
художньої інтерпретації є однією з головних. На
наш погляд, не буде перебільшенням вказати

на особливість взаємовпливу ілюстративного й
текстологічного контекстів твору, що формують
власне книгу як концепт, а подекуди є тотожни-
ми при формуванні споживацьких уявлень щодо
літератури загалом та літературності твору зокре-
ма. Зазначене переважно розглядається дослідни-
ками соціокультурної комунікативістики в ролі
«типово літературної», тобто маленький читач
через рецепцію текстової та візуальної складо-
вих сприймає твір цілісно, не відокремлює авто-
ра-письменника від художника-автора. Зокрема
В. Семенюк вдається до обґрунтування цього,
називаючи таку особливість «фактором особис-
тісного ставлення та глобального творчого пере-
осмислення першоджерела, яким… є поетичні та
прозові твори». Звідси книга, що є своєрідним
синтезом авторства, «передбачає дуалізм засто-
сування та сприйняття — формування простору
зображення літературного твору і технічний засіб
для його прочитання» [5, с. 1588].

На нашу думку, окрім зазначеної особливос-
ті, проблема авторської художньої інтерпретації
літературно-художнього твору має й інші рівні
репрезентації, що варто проілюструвати на при-
кладі компаративного аналізу графічних концеп-
цій ілюстрування творів І. Франка.

Аналіз останніх досліджень і публікацій.
Аналіз показав, що зокрема М. Гнатюк звертаєть-
ся до традицій ілюстрування дитячої літератури в
Україні у цілому [2]. Проблемам інтертекстуаль-
ної ремінісценції як стильової ознаки літератур-
них казок про тварин присвячені наукові розвідки
І. Бойцун [1]. Розглядає особливості інтерпрета-
ції поетичних образів у графічному мистецтві
В. Семенюк [5].

Б. Тихолоз досліджує Франкову концепцію
«стереометричного» прочитання літературного
твору [7]. Долю Франкових казок в англомовному
світі досліджує Г. Максимів [3]. Зосереджуючи
увагу на книгознавчих та джерелознавчих аспек-
тах, Б. Якимович вивчає постать Івана Франка як
видавця [9].

В. Стасенко виявляє універсальне та індиві-
дуальне в методі побудови національно іденти-
фікованих констант графіки Софії Караффи-Кор-
бут, зокрема і в ілюстраціях творів І. Франка [6].

Постановка завдання. Виявлення еволюції
ілюстративних концепцій у виданнях творів для
дітей І. Франка (друга половина ХХ століття).

Виклад основного матеріалу дослідження.
За загальноприйнятою трактовкою, І. Франко був
одним із перших в українській літературі письмен-
ників, що «модернізував літературну казку», по-
єднав її з традиційною фольклорною оповіддю та
«творчо переосмислив сюжети казок народів сві-
ту та європейської літературної казки» [1, с. 6].
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Іншими словами, йдеться саме про високий рі-
вень авторської літератури, що на сьогодні нале-
жить до української літературної класики.

Слід зазначити, що ілюстрування збірки ка-
зок І. Франка «Коли ще звірі говорили» є прикла-
дом надзвичайно яскраво вираженого контрасту
між літературними ремінісценціями письменни-
ка, авторськими концепціями ілюстрування та
розвитком книги як комунікативного художнього
цілого.

Збірка побачила світ 1899 року і з того часу
витримала значну кількість перевидань. У перед-
мові до видання 1903 року письменник окрес-
лював твір як літературу для дітей від шести
до дванадцяти років, що найбільше «відповідає
смакові, заставляють їх [дітей] сміятися і думати,
розбуджують їх цікавість та увагу до явищ при-
роди» [8, с. 508–511]. Водночас відомою є і пози-
ція І. Франка щодо візуального супроводу цього
твору: «Ілюстрації можуть собі бути дуже гарні,
але вони є в книжці не самі для себе, а тільки для
пояснення тексту» [7, с. 25].

Видання 1956 року (Іл. 1) в оформленні ві-
домої родини радянських графіків Л. Джолос та
Є. Соловйова є прикладом традиційного для се-
редини ХХ століття бачення ролі та місця ілю-
страції в загальній художній композиції книги.
Незважаючи на те, що концепція візуалізації тво-
ру виконана в системі літературоцентричного ба-
чення, оформлення буквиць розділів демонструє
графічне осмислення ігрового компоненту, який,
на наше переконання, введений авторами не
тільки з міркувань структурування літературно-
го тексту, але й як художньо-естетичний акцент,
що має організовувати загальну художню ціліс-
ність сприйняття «графічного тексту». У такому
разі вартою уваги є думка Г. Максиміва, який
аналізує стратегії репрезентації казок І. Франка
в англомовних виданнях, що розраховані на чи-
тача з «чужого» культурно-історичного контек-
сту. Учений підкреслює «важливість розуміння
авторської стратегії та виділення текстової домі-
нанти», де «разом із структурою тексту слід ви-
вчати структуру світу в тексті, співвідношення
хронотопів авторського зображення дійсності,
художньої концепції твору й персонажного хро-
нотопу». У випадку формування художніх пара-
лелей, власне ілюстрування, «єдність тексту по-
лягає в процесі взаємосплетіння внутрішньо- та
позатекстових елементів, планів вираження та
змісту» [3, с. 75]. Для текстології зазначеного
твору І. Франка «хронотопом авторського зобра-
ження дійсності» постає умовний український
соціум, що практично не виражається у словес-
ній експлікації, проте введений до простору кни-
ги графіками як невід’ємна частина авторського

(франкового) бачення української старовини,
«…коли ще звірі говорили». Українські хати,
фрагменти українського традиційного одягу, на-
віть характерні моделі архаїчної поведінки — усе
це введено авторами до концепції ілюстрування
поза літературними «зображеннями» І. Франка,
ймовірно, з посиланням лише на його особисте
ставлення до філософії дитячої книги та поба-
жань щодо художньої репрезентації його творів,
які є загальновідомими [9].

У цілому художнє бачення казок І. Франка
організовано як оповідь, що розгортається пара-
лельно зі структурою літературного тексту. На-
гадаємо, що оповідність є ключовою рисою ілю-
стрування дитячої літератури 1950–1970-х років.

Таким чином, вважаємо логічним порів-
няти вищезгадану концепцію ілюстрування з
англомовним виданням того ж твору І. Франка
з ілюстраціями Ю. Криги (Київ, видавництво
«Дніпро», 1984) (Іл. 2), що побудоване на заса-
дах іншої графічної схеми. Ілюстрації виконані
у змішаній техніці (гуаш, графічні матеріали) та
представлені у ритмованому поєднанні з тексто-
вими блоками: окремі сторінки віддані тексту,
окремі — зображенням, що по відношенню до
тексту розташовані за лінеарно-оповідним прин-
ципом. У загальному підсумку це створює дві
паралельні оповіді, які поєднуються в площині
літературно-художньої цілісності. За допомогою
додаткових ілюстративних елементів (наприклад,
характеру оформлення маргіналій малюнка) ху-
дожник формує діалог між сюжетом графічної
оповіді та літературним тлом. Герої казкової фа-
були діють в умовному оточенні «спільноти», що
нагадує хор у класичній античній виставі. Таке
рішення можна вважати своєрідним покликан-
ням у бік англосаксонської книги, що, зважаючи
на англомовну репрезентацію твору І. Франка, є
цілком виправданим.

Умовна «сценографія» цієї графічної «ви-
стави», з точки зору композиційної складової,
формується за двома принципами.

По-перше, це принцип орнаментально-
композиційної побудови, який виражається у
насиченні простору малюнка ритмованими фі-
гуративними образами, що мають виразні риси
модульності. Подібне розташування фігур є
близьким до декоративних засобів виразності,
які ставлять за мету створення мотиву, органічне
поєднання ритму композиції з колірними та фор-
мальними засобами.

По-друге, важливим у побудові образу по-
стає принцип руху композиції, що узагальнює
ілюстративну оповідь та надає образам худож-
ньої змістовності. У цьому аспекті значну роль
виконує діалог між прямокутником центрального
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ілюстративного сюжету та «хором», що розташо-
ваний «за межами» оповіді, проте бере безпосе-
редню участь в організації загального художньо-
го висловлювання.

Вважаємо за доцільне ввести до аналізу по-
няття «мовна фігура», яке в такому випадку є
вкрай доцільним щодо компаративного аналізу
двох зазначених проектів. «Мовна фігура» є гра-
фічним художнім висловлюванням, що спираєть-
ся на літературно-текстологічне обґрунтування
і виражає авторський, письменницький задум,
«переказаний» графічними засобами виразності.
Обсяг та межі такого переказу можуть бути різ-
номанітними залежно від чіткості авторського за-
думу чи бажання художника стовідсотково з ним
рахуватися.

У першому з розглянутих видань (1956, ху-
дожники Л. Джолос та Є. Соловйов) (Іл. 1) «мов-
ні фігури» формуються із загального контексту
літературного твору; межі авторського бачення
художників збігаються з текстологією твору та не
містять власних форм діалогу «візуального з ві-
зуальним».

Натомість видання з оформленням Ю. Кри-
ги (1984) (Іл. 2) побудоване як контроверсія лі-
тературної оповіді. Запропоновані художником
рішення звертаються не стільки до тексту твору
І. Франка, скільки до графічного маргінесу само-
го художника («хор», орнаментальні фігури тощо).

Своєрідністю авторської концепції ілюстру-
вання творів І. Франка вирізняються проекти
С. Караффи-Корбут (Іл. 3), яка у другій половині
ХХ століття, безумовно, є однією з найцікавіших
художниць дитячої книжкової графіки. Дослідни-
ки, зокрема В. Стасенко, підкреслюють декілька
особливостей у творчому почеркові художниці,
що, на думку В. Стасенка, визначили її унікаль-
ність серед багатьох авторів, які ілюстрували
твори І. Франка. Роботам художниці, зауважує
вчений, «притаманні харизма, тематичний уні-
версалізм, пов’язаний з життям та історією укра-
їнського народу, виразна національна форма як
результат власного артистичного пошуку, еру-
диції та знань. Прочитання класичних текстів у
художниці — нове, оригінальне, цілком сучасне,
а що найважливіше — властиве її поколінню, що
жило в суперечливих обставинах тоталітаризму»
[6, с. 93].

На наш погляд, важливою особливістю ху-
дожньої манери С. Караффи-Корбут, що знайшла
своє втілення в ілюструванні творів І. Франка
(Іл. 3), є підпорядкування формально-компози-
ційної побудови малюнка площині аркуша та
руху текстового фрейму, важливим, зокрема, є ас-
пект авторського переосмислення малюнку, що є
органічним доповненням тексту твору.

У контексті ілюстрування творів І. Фран-
ка насамперед варто зосередити увагу й на ху-
дожньо-ілюстративних проектах О. Кульчицької
(1950–1960-ті роки) (Іл. 4) та І. Пеника (1984)
(Іл. 5, 6), котрі сприймали процес формування
графічної складової творів І. Франка як комплек-
сне творення, пов’язане на лише із супроводом
висловлених письменником художніх образів.

Наприклад, працюючи над першим радян-
ським виданням поеми-казки І. Франка «Лис Ми-
кита» (Іл. 4), О. Кульчицька «виготовила макет,
контролювала технологічний процес, особливо
якість перших відбитків, відповідність їх оригіна-
лу». За свідченнями сучасників, вона не стільки
осмислювала художню складову проекту, скільки
формувала книгу як гармонійну цілісність, що
мала відповідати і мріям самого письменника про
«кольорове ілюстрування», і естетичним пріори-
тетам художниці, яка вбачала в ілюстраціях вияв
духу твору [2, с. 128–129].

Окремо наголосимо на тому, що ілюстра-
тивна концепція О. Кульчицької виражена в ху-
дожньо-естетичних координатах модерну в його
західноукраїнському варіанті (нагадаємо, що про-
ект формувався у 1930-х роках, а видавався — у
1950–1960-х). Поєднання чорно-білих графічних
віньєток із кольоровими вставками створює ха-
рактерну «сецесійну» напруженість. При цьому
кольорові образи формують канву ілюстративно-
го опису літературного тексту, а монохромні ілю-
страції — виражають авторське відношення до
фабули, наскрізної дії і за своєю природою книж-
кового елемента є скоріше графічними акцента-
ми (елементами оформлення), а не ілюстраціями.

Натомість ілюстративна концепція І. Пеника
(«Фарбований лис», 1984) (Іл. 5, 6) формувалася
автором в етнографічному напрямку, де графічно-
ілюстративні завдання виступали засобом худож-
ньої виразності локально-регіонального бачення
твору. Особливе захоплення митцем західноукра-
їнською етнографією та історією додало до ілю-
стративних образів художні ідеї, що не тільки не
мають прямого відношення до літературного пер-
шоджерела, але й певною мірою суперечать йому
за формою вираження та характером оповіднос-
ті. За свідченням М. Гнатюка, художник «не раз
вчитувався в текст твору, хоч детально знав його
зі шкільних, студентських років, вивчав видані
раніше книги». У результаті такого аналізу та по-
переднього ескізування І. Пеник особисто «ви-
брав формат, розміщення і кількість ілюстрацій,
заставки, кінцівки, обкладинку. Обравши аніма-
лістичний жанр, Іван Пеник наділив звірів люд-
ськими рисами і характерами, з етнографічною
точністю одягнув їх у гуцульсько-покутські оде-
жі» [2, с. 131].
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У цілому ж узгодження художньо-естетич-
ної програми літературного твору з ілюстратив-
ною концепцією виступає головною передумо-
вою успішного формування друкованого проекту
для дітей, де книга «водночас і цілісна світова
система, і об’єкт предметної реальності». У за-
значеному аспекті комплексність книги забез-
печено «синтезом образного змісту та втіленої
словесної форми», що висуває особливі виклики
для художника-ілюстратора та засобів графічно-
го мовлення, що ними він володіє, які у вигляді
книжкової ілюстрації «мають репрезентувати
складний процес перетворення вербальної струк-
тури в образотворчу» [5, с. 1588].

Висновки з даного дослідження і перспек-
тиви подальших розвідок у даному напрямку.
У результаті проведеного дослідження можна
дійти висновку, що серед проаналізованих нами
видань творів І. Франка другої половини ХХ сто-
ліття домінує ілюстративно-описова концепція,
проте й у її межах простежуються важливі тен-
денції контроверсії літературно-художнього та
графічно-ілюстративного рівнів.

Отже, завершуючи розгляд проблематики
художнього переосмислення літературних тво-
рів для дітей І. Франка, слід наголосити на ви-
явлених особливостях побудови концепцій ілю-
стрування, що полягають не тільки у візуалізації
тексту твору, але й в осмисленій графічними за-
собами своєрідній ілюстративній інтерпретації
автором-художником літературних втілень авто-
ра-письменника.
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